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AnHoTtanusi. COINOCTaBUTENHHOE HW3YYEHHE KOHIENTOB SI3BIKOB
Pa3HBIX CHCTEM CIIOCOOCTBYET O0JIee IOTHOMY PACKPBITHIO S3BIKOBOM
KapTHHBl Mupa. llenp MaHHOH CTaThM 3aKIIOYaeTCs B OIHCAHHUH
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKAX 0COOCHHOCTEH KOMITOHEHTA «JIOIIAIh)
B COCTaBEe HIUOMATHUYECKUX BBIPAKCHHH, MOCIOBHUI[ U MOTOBOPOK
PYCCKOTO, aHTIHICKOTO, Yy30€KCKOTO W HEMENKOTO S3BIKOB.
l'umoreTHyeckn MOXKHO TPEAIoNaraTh, YTO B KaXKIOM W3 TaHHBIX
SI3BIKOB ~ KOHIIENT  CJIOBAa-300HHMa  «IONIAAb»  JOCTATOYHO
WCCIIEIOBAHbI, OJTHAKO B IUIAHE COMOCTABIEHUS JaHHBIX YETHIPEX
SI3BIKOB JIEKCUKOTpa(hUUIeCKre MaTephalibl NAJICKO HE IMOJIHOCTHIO
u3ydeHsl. B xoze uccnenoBanust ObUTH MPUMEHEHBI OIMCATEIbHBINA U
COITIOCTABUTEIbHBIA METOJ, a TaKKe METOAbl KOMIIOHEHTHOTO U
CTaTUCTHYECKOTO aHAJIM3a HINOM W MapeMUil BOKPYr TaHHOM
koHrenrochepel. B pabore mpoBedeH KOMIOHCHTHBIA |
COIOCTABUTEbHBIN aHau3 CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYPBI
KIUIIAPOBAHHBIX ~ CIUHHUI[ CO  CIOBOM-300HAMOM  <JIOIIAJIB,
(YHKIMOHHUPYIOIIMX B YETHIPEX HEPOJCTBCHHBIX S3BIKAX, a TaKKe
BEISBJICHBI TPUMEPHI UX COOTBETCTBUS B SI3BIKAX PA3HBIX CHUCTEM.
BBIBOIBI 10 HCCIIEOBAHUIO: BRICOKAS YaCTOTHOCTh KIHITUPOBAHHBIX
€IMHMI] C KOMIIOHEHTOM «JIOIIAIb» BO BCEX COIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX
0OBSACHSIETCS, TO-BUANMOMY, TEM, YTO JAHHOE KUBOTHOE 3aHMMAET
ocoboe MecTo B dUeIOBeUeCKOM ObITy. B pamkax wmcciemyeMbIx
SI3BIKOB HAOJI0JaeTCsl MEHBIIIE CXOJACTB W OOJIbIIE PAacXOXKJIECHUH B
3HAYCHUAX 0OPA3HBIX BRIPAKECHUI C HA3BAHHEM JTAHHOI'O JKHBOTHOTO,
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4YT0 OOBSCHIETCS PAa3HOPOIHOCTHIO MPUPOJBI 3THX S3BIKOB U
cBOeoOpa3reM MEHTaIbHOCTU JaHHBIX HApOJIOB.

KnroueBble ciioBa: aHanorus; 300HHM; HIUOMa; KOHIICHT;
KOHHOTAIMs; TapeMust; (pa3eoaoru3M; COMOCTABUTEIbHbBIN aHAIN3.

Annotatsiya. Turlicha tizimga ega bo‘lgan tillarda konseptlarni
giyosiy-chog‘ishtirma  tarzda o‘rganish  dunyoning lisoniy
manzarasini yanada to‘liqroq yoritish imkonini beradi. Mazkur
magqolaning magqsadi rus, ingliz, o‘zbek va nemis tillarida idiomatik
iboralar, maqol va matallar tarkibidagi “ot” komponentining
lingvomadaniy xususiyatlarini tavsiflashdan iborat. Faraz qilish
mumkinki, ushbu tillarning har birida “ot” zoonimi tushunchasi
yetarlicha o‘rganilgan bo‘lishi mumkin, ammo bu to‘rtta tilni
taqqoslashga oid leksikografik materiallar to‘liq o‘rganilmagan.
Tadgiqot jarayonida tavsiflash va giyosiy metod, shuningdek, ushbu
tushuncha doirasi atrofidagi idiomalar va paremiyalarni tarkibiy va
statistik tahlil qilish usullari qo‘llanildi. O‘zaro qardosh bo‘lmagan
to‘rtta tilda ishlaydigan “ot” zoonim so‘zi bilan qo‘llaniladigan
bargaror birliklarning semantik tuzilishining tarkibiy gismi va giyosiy
tahlili amalga oshirildi, shuningdek, ularning turli tizimli tillarda
mavjud bo‘lgan muqobil misollar aniqlandi. Tadgiqot bo‘yicha
xulosalar: barcha taqqgoslanadigan tillarda “ot” komponenti
ishtirokida barqaror so‘z birliklarining ko‘pligi mazkur hayvon
o‘zining ko‘p funksiyaliligi (ko‘p asqotishi) tufayli inson hayotida
alohida o‘rin tutganligi bilan bog‘ligq. O‘rganilayotgan tillar ichida
ma’lum bir hayvon nomi bilan majoziy iboralarning ma’nolarida
kamroq o‘xshashlik va ko‘proq nomuvofigliklar mavjud, bu ushbu
tillar tabiatining geterojenligi va bu xalqlar mentalitetining o‘ziga
xosligi bilan izohlanadi.

Kalit so‘zlar: analogiya; zoonim; idioma; tushuncha; konnotatsiya;
magol; frazeologik birlik; giyosiy tahlil.

Abstract. A comparative study of the concepts in different language
systems contributes to a more complete disclosure of the linguistic
picture of the world. The article aims to describe the linguistic and
cultural features of the "horse" component as part of idiomatic
expressions, proverbs and sayings in Russian, English, Uzbek and
German. In the course of the study, a descriptive and comparative
method, as well as methods of component and statistical analysis of
idioms and proverbs associated with the concept horse, were applied.
The work carried out a component and comparative analysis of the
semantic structure of clichéd units with the zoonym word «horse»
functioning in four unrelated languages; it identified examples of their
correspondence in different language systems. Conclusions on the
study: the frequency of clichéd units with the «horse» component in
all compared languages is due to the fact that this animal occupies a
special place in human life. Within the studied languages, there are
less similarities and more discrepancies in the meanings of figurative
expressions with the name of a given animal, which is explained by
the heterogeneity of the nature of these languages and the originality
of the peoples mentality.

Keywords: analogy; zoonym; idiom; concept; connotation; proverb;
phraseological unit; comparative analysis.

I/I3yquI/Ie KOHIICIITA «JI1o1IaAb» C JIMHTIBOKYJIbTYPOJIOTUYCCKUX
TIO3UITHI HEPOACTBCHHBIX SA3BIKOB IIOMOracT IIOJJHEC PAaCKPLITh
SA3BIKOBYIO KApPTUHY MHpA, OTPAKAOIIYI0 CIOXUBIIYIOCSA BCKaMH
MCHTAJIbHOCTb TOr'o0 HWJIM HWHOT'O HapoJa. ﬂeﬁCTBHTeHBHO, Jomaab
(KOHL) n3gaBHa CHUTACTCA OJOMAIIHCHHBIM YCIIOBCKOM JKHBOTHBIM
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TUTS YIOBJIETBOPECHUS CBOUX notpeOHOCTEH (Jrormanp
MHOTO()YHKIIMOHAJIbHA: OHA CIIY>KUT YeJIOBEKY JJIsi BEpXOBOH €3/1bI B
KauecTBe CpelcTBa mepensuxeHus (cp.. Tpotika 6opzasa Gescum.
A.C.IlymkuH), 175 BeieHUs O0EBbIX JICWCTBUN Ha BOMHE, IS OXOTHI,
JUIS TIPOTYJIKH, ISl CKayeK, Jig CIIOPTUBHBIX COCTS3aHUM, JUIS
MEPEBO3KU TPY30B, JJIs MPOIUTAHUA U T.1.), 4TO JAeT el IpaBo OBITh
BEPHBIM JIPYTOM, U ITOMOLIHUKOM JIIOJIeH, U, OECCIIOPHO, TO, UYTO OHA
UTpaeT HEOICHHMYIO pOJIb B OBITOBOM KM3HHM  YEJIOBEKa.
CrnenoBarenbHO, MOXHO MpPEINoOJiaratb, 4TO SI3bIK, OTpPa)KaroIIHii
COLIMAJIbHOE MHEHHUE CBOUX HOCHUTENIEH, COIEPKUT MHOXKECTBO
00pa3HbIX BBIPAXKEHUN, CHMBOJIOB, SIIUTETOB, CPAaBHEHUI, CBSA3aHHbBIX
C Ha3BaHUEM JIaHHOTO JIEHOTATA.

He cnyvaitno to, uro o0pa3 jiomaau OblUT U OCTaeTCs B LIEHTPE
BHUMAaHHS MacTEpOB MHUPOBOM Kiaccuku: «Xoscromep» (JI.H.
Toncroit), «Uzympyn» (A.W. Kymnpun), «Jlomanunas damumus»
(A.Il. YexoB), «boeBoii koHb» (Maiikn Mopnypro), «MycraHr-
unoxoxaen» (OpHect Ceron-Tommcon), «OT KHUIIHATaH OKIIOM)
(Torait Mypon), «Ok tymmop» (Myxamman FOcyd) u apyrue. Ee
CUUTAIOT CUMBOJIOM OBICTPOTEYHOCTH, TepOeM CKa30K U MH(QOB,
LEHTPAJILHBIM [I€PCOHAXKEM (POIBKIOPHBIX MPOU3BEICHUI.

UYro kacaercst Bompoca 00 3THUMOJIOTUU JAHHOTO 300HHUMA, TO
MO>KHO YTBEPKIaTh: CJIOBO «IOMIA/(b» CO3BYYHO C TIOPKCKHUM CIIOBOM
«anamay. CrnoBo BeleT CBOE MPOUCXOKACHHUE U3 TIOPKCKOTO S3bIKa,
OT CJIOBA, KOTOPOE B IEPEBOJIE O3HAYaeT «MepUH». JlaHHOE CI0BO
SIBJIIETCS IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIM B TIOPKCKHUX SI3bIKAX, M 4aCTO
BCTpeyaeTcsl B crpaHax Bocrounoi EBponbl kak TopkusM. MHorma
CJIOBO YIMOTPEOISIETCS C «aT»: «ajamia aT», T.e. «KOHb». B pycckom
SI3BIKE CJIOBO 00pa30BaJIOCh MMEHHO U3 «anamia at» (cM.15).

K Bompocy 00 UWAMOMAaTHUYHOCTH KOHLENTA «JIOMIAIb)
oOpamanicb MHOTHE YdeHble Mupa. B wyactHOCTH, ciexyer
YIOMSHYTh HecKonbko pabor. Craths «KoHIenTt omags B
MOCIIOBUYHBIX TEKCTaX B $3BIKOBOM CO3HAHUU AHIJIMHCKOIO H
pyccKkoro HapofoB» (4] mOCBsIIEHa HCCIEIOBAaHUIO BaXXHOCTU
ynoTpeOaeHus: KOHIENTa JIOmadb B AHMVIMHCKUX U PYCCKHUX
napeMusix, a Takke NPUYMHBI MX YacTOTHOCTH B peud. B xone
HCCIIeIOBaHMsI aBTOPaMU HalJI€HO MHOTO OOIIEro B MCHOJIb30BAHUU
MOCJIOBUI] M TIOTOBOPOK B S3BIKOBOM CO3HAaHUM AaHIJIMICKOro H
PYCCKOT0 HAPOJIOB, BBISIBIIEHBI IPUUUHBI CXO/ICTBA UCIIOIb30BAHUS UX
B JIaHHBIX f3bIKAX, @ TAKXKE BBISIBICHBI PA3JIMYUS B HCIIOJIB30BAHUU
KOHLIENTa JIOIaJAb B PEUYM HOCHUTEIEW IBYX S3bIKOB. B mporecce
COTIOCTaBUTENILHOTO aHalIM3a JAHHOTO KOHIENTa aBTOPhl CTAaThbU
INPUXOJAT K BBIBOJY O TOM, UTO «B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB BCE
MTOCJIOBUIbI, CBSI3aHHBIE C KOMIIOHEHTOM JIOIIA/Ib, «OTPaXaloT OHY U
Ty K€ S3BIKOBYIO KapTuHy Mupa. OJHAKO UMEIOTCS U pasziuuus B
MHUPOIIOHUMAaHUM JBYX HapoaoB. Eciu nomanp Juis aHIIMYaH,
npexje Bcero, 00eBOil KOHb, CKaKoBas JIOLIa/b, TO JJS PYCCKOTO
Hapoja Jolagb B TEpBYI ouepenb — pabodas cuiaa, BEpHBIH
TIOMOIITHHK B XO3SIICTBE U TOJILKO 3aTEM CKaKOBasi Jomas» (4, 74).

B TonkoBoM cioBape pYyCCKOTro s3blKa JIaHO CIIEAYIoLee
ONpEAENIEHUE ITOMY KUBOTHOMY: «Jlomagp —  KpymHoOe
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HETMAPHOKOMBITHOE JKMBOTHOE CEMEWMCTBA JIOMIATUHBIX». Takke
MPUBEICHBI 00pa3HbIe BBIPAKEHUS THUIIA: «pabomamv KaK J10ulaob
(MHO20 U msdICceno)y, «Hy u aowadsb sma 6aba (0 KpymHOU H
HECKJIQIHOH KEHIIUHE; pa3r., He0H00p. ), memHas rouaoxa — (pasr.)
0 YeJIOBEKE, YbH KaueCTBa, BO3MOXKHO HESICHBI, HEU3BECTHBI, pabouas
nowaoka — (pasr.) O TPYIOJOOMBOM HYEJIOBEKE, O0€30TKa3HOM
pabOTHHKE, 10uwaAdUHOe 300posbe (0UEHBb KPEIIKOE), 10UAOUHOe TULO
— C TSDKEJION U BBITAHYTOM HM)KHEH 4acTblO, JI0WAOUHAS CUNAd —
¢IMHUIA MOILITHOCTH (JBHUTaTeIsl, MAllIMHbI, paBHast 736 Bartam)» (11,
333). Hcxons w3 BBHIMICTIPUBEIACHHON JNEPUHUIMH U YCTOMYHBBIX
BBIDQKGHUH €  KJIFOYEBBIM  CIIOBOM  <«JIOHIAJh»  METOJIOM
KOMIIOHCHTHOTO aHalli3a MOKHO BBISBUTH CJCIYIOIIHME 0a30BbIC
MOHATHS, ACCOI[MMPYEMbIe ¢ HAMMEHOBAHUEM IaHHOTO YKHBOTHOTO:
«KPYIHBIIY, «3T0POBBINY», «MOIIHBINY», «TPYIOTIOOUBHIII.

[To OTHOIICHHIO K IAaHHOMY JICHOTATy B PYCCKOOH pa3roBOPHOM
peun  ymoTpeOdsIFoTCS  TakWe OINpENeNIeHUs, Kak 6epxosas,
BbIE3ICEHHAs, B8bIOUHAsL, 000poe3dicas, YNpsdicHass W Jpyrue. B
KayecTBe CHHOHMUMOB BBICTYHAIOT CIIOBA: KOHb, OUMIOK, pbICAK,
CKAKYH, KOPEHHUK (KOPEHHAsL], NpUCmAdICHAsL,; Jcepebey, HcepedeHoKk,
K4, KoObLIA, MEPUH, NOHU, UHOX0OeY, byyedan, neeac, poccuHanm;
00ep ¥ JIpyrue. BoJbIIMHCTBO TaHHBIX CJIOB HE BaJMIHBI 00pa30BaTh
KJIUIIAPOBHHBIC €TUHHIIBI.

«B pycckoii KOHIENTYaaTbHO-JIMHTBUCTUYECKOM KapTHHE MUpa
HCCIIEAYSMbIN KOHIICT «JIOIIA by SBISCTCS MPOTHBOPCUNUBBIM, YTO
MOJITBEPIKTACTCS OIIMO3UIMEH «OKU3HB/CMEPTh», B OCHOBE KOTOPOM
Jexkar Takue 0a30BbIe MOHATHS, KaK «OOXKECTBOY, «ILJIOJAOPOIUCH,
«IBETY», KAHTPOIIOMOBEICHUEY U «3arpoOHbIid MUP»» (3, 50), Tak Kak
JIAHHBIA 300HUM OJIMIICTBOPSCT B CO3HAHWU HOCHUTENS PYCCKOTO
SI3bIKA TIPEUMYIIIECTBEHHO TIOJIOKHUTEIbHYIO 0Opa3HYI0 KOHHOTAITHIO.

B croBapsix MOCIOBHI] M TIOTOBOPOK MOXHO BCTPETHTh
MHOXKECTBO TMAPEMHI C KIIFOUEBBIM CJIIOBOM «IOIIA/b», B OCHOBE
KOTOPBIX JIe)KaT UMEHHO JIaHHBIC XapaKTEPUCTHKH C MPOEKIUEH Ha
YEJIOBEKA: J XOPOuLe2o X035UHa Hem NioXou 10uaou, KpAcHa 10HCKa
€00KOM, A 10Ua0b e300KOM, HA030POM U TOULAO0b CbIMA, HA XOpoulell
Jouaoke no 0opoze, a Ha Xyoou 8 CMOPOHKY, 000PYI0 10UAdb 0OHOU
PyKou Oetl, Opyzoit0 cre3vl Gulmupail;, Ovlcmpas 1ouadsb cKopee
cmanem, Ha pemugyio 1ouladb He KHYM, d 80ACHCU; HA BOAHCHCAX U
JIOUAOb YMHA, U CIENast 10Wadb 8e3em, Koau 3psduil Ha 03y CUOUM,
He cmMomps 3y008 80 pmy, 10uaou He NOKYNAIOM, XOpoulas 10uaob
CMOILKO Jice ecm, CKOAbKO U NI0XAs, uXds 10ulaob Ha Oe2y écex
BCMPEUHBIX 0020Hsem, Cblmas Jowadb MeHbule ecm, He 2OHsill
JI0Uadsb K 8o0e, eciu eli nNumb He X0Y4emcs, U Mo100a 10uaob, 0d
HOpo8 cmap, mouwjeti 10waou U X80Cm 8 MA0CMmb, JIOUAOKA
ManenwvKas — a ceony mecmo Oydem, y cobaku OymKa  xeocme, y
aowaou — 8 ywax, 006pas Jaouladb om eobl COCPesaemcsi;
pacmoacmesuas 10uadb copacvieaem ¢ ceds cedoxa; 1ouaou —
osec, 3eMie — HABO3, a4 NONY — NPUBO3, 1OWAOL Dvlcmpa, 0a He
yiidem om Xeocma, Jowladb HA Yemvlpex Ho2axX, 0d U MO
CNOMBIKAEMCS, JI0UAOb YMO HCEPHOB — BCe MANO KOPMY, JTOUWAOb
c00X1a — cobake NPazoHUK, 10Uadb 800) 8e3em, d KO3ejl C3a0U uoem
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0a 6bopoootl mpsicem, 10UAOL MOA0OYIO NOKYNAL, d 3 CMApylo 0eHez
He mepai v apyrue. CeMaHTUKa JAHHBIX MapeMUi MO3BOJISIET HaM
JIOTIOJTHUTD BBIINICHA3BAaHHBIN TIEPEUYCHb CBOWCTB JIOIMIAIAH JIPYTUMHU
XapaKTepUCTHKAMH, KaK <«IOOpBIi», «yMHBIH», «OBICTpBIIY,
«HATCKHBINY, KYCEPIHBIN» U TOMY IOJJOOHBIE Ka4eCTBA TO3UTUBHOTO
Xapakrepa.

Co CIIOBOM-CHHOHMMOM «KOHB)» B PYCCKOM SI3bIKE 00pa30BaHO
eile Ooubllle YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUM: «no konAm! (KaBajepuiickas
KOMaHJla; TakXe TIepeH.. TPU3bIB, pPACHOpPSHKEHUE  BCEM
MIPUCYTCTBYIOIIUM €XaTh, OTHPABIATHCS; pasr.); Ha Koue (TaKxke
MepEH.: YyBCTBYET ce0s mobenuTeneM, yBepeH B ce0e); KOHb-020Hb (0
ropsieM U OBICTPOM KOHE); C YYoco20 KOHSL cpedu 2ps3u 000U
(Toci1.); KoHb 0 yembipéx Ho2ax, 0a cnomuvikaemcs (MOCH. O TOM, YTO
OIINOATBCSI MOXKET KaKIBIN); NO2OHAU KOHA He KHYMOM, d 08COM
(nocn.); He 6 xousa xopm (O TOM, 4TO HE MIET HA TOJB3Y KOMY-H.]
MIPOCT.); KOHb He 8ANSICA Y KO20-HUOYOb (HAYETO enié He HauaTo, He
TrOTOBO; pasr.); xo00 kouém (0 CMEJIOM, PEIIUTEIHPHOM JICHCTBHH),
KOHell Ha nepenpase He MeHAI0m - B PEHIAIONINH IS 1e]1a MOMEHT He
MEHSIOT HH IUIaHbI, HU Jitojei. [Ipou3BoHOE CIIOBO «KOHIOIIHS» B
KOHTEKCTE TPUOOpETacT HEraTWBHYIO AMOIMOHAIBHYIO OILCHKY: O
rpsa3u u 6ecniopsiike (pasr. Heoo0p.), (cp.: Ymo 3a kourowHs y mebds
6 komname?» (11, 294)

B cnoBapsx TOCIOBHII W TOTOBOPOK PYCCKOTO  sI3bIKa
3adukcupoBano Oosiee 50 mapeMuii ¢ KIFOYEBBIM CIOBOM «KOHBY:
ObLL KOHb 0a U3LE30UNCS; CMApPblll KOHb MUMO He CHynum, Om
X034UCKO20 21a3a U KOHb 000peem, 3a 21a3d KOHS He NOKYNAiom,
pe38020 KOHA U 601K He Oepem (WU OJIM3KOE IO 3HAYEHUIO:
bepedceH020KOHA U 38epb 6 nojle He bepem), 6YPo2o KOHs 34 peKou
npuMedarom, HenpoOadCHOMY KOHIO U YEHbl Hem, KOHb, 20e He
nosansiemcs, 6e30e KIOK Wepcmu OoCmasum,; NOHe8ole KOHb ViU
peem, Ko cuia He bepem; 0apeHoOMy KOHIO 6 3)0bl He CMOMPN,
CHOMbIKAEMCcsl KOHb, 0a NONpAsisiemcs; 06oudeuwb 0a 021a0ulily,
MAaK U Ha CMpPO2020 KOHsL CAOeUlb, PEMUBOMY KOHIO 6ce20a pabombl
8060€, a MOm JHce KOPM,; KHYM KOHIO He NOMOWHUK, KOHb He Naxapb,
He Ky3Hel, He NJIOMHUK, d Nepablil Ha celle pAOOMHUK, JHCAeMb KOHS
— ucmomums cebs, He 6olics dopoau, OblLIU Obl KOHU 300pP08Gbl, 20e
KOHb, Mam u ceolo; KOHb NO3HAemcs npu 2ope, a opye npu beoe; KoHb
MOWOU — XO351UH CKYNOU,; KOPM JIOUAOU He 8 MA2OCTb, He 20HU KOHS
KHYMOM, a 20HU e20 06com (WIn OJIU3KOE M0 3HAUYEHUIO: Ha J10ulaob
He njiems NOKYNAIm, d 08ec); He 21adb KOHs PYKOU, a 21a0b 08COM,
necHetl KOHsl He HAKOPMULULb, HA KHYMe OaleKo He yeoeulb, Kmo Obleall
Ha Kone, mom 0Obl8anl U NOO KOHeM, Ky0a KOHb C KONbIMOM, myoa u
pax ¢ KiewHel, 00ucs KoHs c3a0u, a Ovlka cnepeou; He mMom KOHb
ecm ogec, KOmMopblil nauiem, a mom, Ymo 8 Yyupke nisuem, Koneu Ha
nepenpase He MEHAIOM, He 8 KOHsL KOPM, YNACMb, MAK C KOHsL, CRACym
KOHU OM NO2OHU; KOHb OedcUum, 3emis OpodCcUm,; KOHb GblpEEMcsl —
0020HUWb, A C108A CKA3AHHO2O He gopomuuib (WA OIU3KOE TI0
3HAUEHUIO: KOHS Ha BOXOKAX YIEPXKHUIIb, a CIIOBAa C S3bIKa HE
BOPOTHIIIB);, KOHb 20pbam — He MepuHy Opam,; KOHb 00 KOH, d
Mono0ey 00 MOLOOYa, KOHb 000pblll — OaHe e3JiCeH, XOpoul NapeHs
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— 0a He yueH, KOHb KOpOGe He Mmoeapuuy;, KOHb JN00Um osec, d
60€600a NPUHOC, KOHb He C80U — NO2O0HAU, He CMOl; KOHb NO3HAEMCsl
npu eope, a opye — npu Oede; KOHb uepe3 CUNY He NpsHem, KOHs
6edym — Y30eukou, a yenoseka — c106om (WU OIH3KOE TI0
3HAUCHHIO: KOHsS Npassim y30010,  4el08eKd YMOM); KOHSL O8COM
AUMeHeM He UCNOPMUULL, KOHA NOJONACUTU, Od 3aUYa YXOOUU, KOHb
JHCUBOU U KOHb CMANbHOU — NOMOWHUKU 8 pabome; KOHb O Yembvlpex
HO2ax, 0a U MOm CNOMbIKAEMCsl, He 0a8all KOHIO Mowams — 6 00poze
He cmauem, npo mpakmop OyMail U npo KoHs He 3a0bleall; CblMOMY
KOHIO U 068pae HUnouem u eopa — poenas oopoza u napyrue. Korna
peydb UAET O CMEJIOM, PEIIUTEITFHOM U HEOKUJJAHHOM JIEWCTBUU, MbI
4acTo YyNmoTpeOisieM YCTOWYMBOE BBIPAKEHUE coenamb X00 KOHEeM,
o0pa3oBaHHOE B pe3yJbTaTe UTPhI B MIAXMAaThl (HU OJHA IIaxMaTHasI
¢durypa He crocoOHa cienaTh Takoi 0ecroTOOHBIN HEOXKHIaHHBIH
MOBOPOT, KaK KOHb).

B cucreme koHIENTa <«JI0mMAaab» 0CO00E MECTO 3aHMMAcCT
«ko0b11a». C TaHHBIM KOMIIOHEHTOM TakK)Ke 00pa30BaHbl HECKOJIBKO
MapeMUil: KoOblLia 3a 8OJIKOM SHANACH, Od 8 BOIKOBbL 3)0bl NONALACH,
KOObLIA 34 0eNloM, a JicepeOeHOK U maK oexcum, Koovlia uzovixaem,
a mpagy xeamaem, KOObLIA C GOIKOM MUPULACL, 0d OOMOU He
B0POMUNACL;, KOOBLIA C BOJIKOM MA2ANACL: OOUH X80CM 04 2pusd
oCmanucy, Kobwlia COpOK dHcepedyos npuHecem, a 6ce Nepeas 8
ynpsicKe uoem, Kobwiie bpoo — a Kypuye nomon, Koowiia bexcum, a
Heawika nexcum,; KoOvLiKa ecmb — XOMymanem: XOMym 000bLl —
KOObLIKA YuLla,; KOObLIKA MANeHbKAs, a Ce0Ly Mecmo ecib.

C KOMITOHEHTOM (OKEPEOCHOK» B PYCCKOM SI3BIKE BCTPEUACTCS
napa o0pa3HbIX BBIPAXKEHUN: 60K mbl dcepebey kakou cman! (TepeH.:
0 POCIIOM, CUITBHOM MYXKYHHE; TIPOCT.); Kepedsaubs padocms (TIEPEH.
HEMOCPEACTBEHHO U KMBO BhIpa)kaeMasi; pasr.), a TakKe OJ[Ha 3arajika
«icepedey eHeo, Ha Hem wepcmu Hem (TapakaH) — mypux MmouHuHe
myxu uyk» (1, 414).

JleicTBUTENIbHO, B KU3HHU YEJIOBEKA JIOMIAIb — 3TO OOJIBIIIE,
YeM KHBOTHOE: OHA U TPY>KEHUK B Celle, U He3aMEHUMBII TOMOIIHUK,
U BEpHBIM Apyr uyenoBeka. [loguepkuBas ee HEOLICHMMYIO pPOJIb,
oredecTBeHHbIN yueHslil I1. V. bakupos B cBoeit MoHorpaduu nuier:
«XO03iCTBEHHAs KU3Hb HEMBICIMMa 0€3 JOMAIHUX >KUBOTHBIX.
Oco0eHHO MEHHUTCS JIOMAAby», YTO HAXOTUT CBOEC OTPAKEHUE B
MapeMusix: «om — uueumHuHe Kawomuy (JOWAAb — KPbUIbS
JDKUATHTA), YONKUp om — ymrup nuyox (pe3Bblii KOHb, YTO OCTPBIH
HOXK)» (2, 60).

B TonmkOBOM ciiOBape y30€KCKOTO S3bIKAa JaHa CIICAYoIas
JNeHOTaTUBHAs  JACQUHHIMS  300HUMA  «OT/KOHB»:  «OT-sfKKa
TyE€KJIUIapra MaHcyo YTXyp, CyTAIMU3YBUH HHPHUK UILI-YJIOB XaHBOHHU.
Hapsiny ¢ mapagurmMaTH4eCKHMMH JaHHBIMH B CIIOBape MPHUBEICHBI
KJIMIITUPOBAHHBIC €TUHUIIBI C JAHHBIM KOMITOHECHTOM: SIX1UlU 0mea Oup
Kamyu, EMOH omea Mune Kamuu (XOpoIlIeMy KOHIO JOCTaTOYHO OJJHOM
IUICTKH, d NIOXOMY — XOMb MbICAYY NIeMOK, 6Ce DAGHO MAJO);
omoau 6ynu6 xemmox (UMETh JOWIAJAWHOE 30POBbE, B 3HAYCHHH:
BBI3JIOPOBETH, IMOMPABHTHCS OT HEAyra, OOKYHO YIOTpeOisieTcs B
azpec OONBHBIX JIIOJIEH C IENbI0 MOAOOPUTHh UX MOMPABUTHCS) —
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COFaiiMOK, KaCaJTMKHH YHYTHO 006opmok (cp.: Oma, maweuw
mopmmane, can ymmain omoau 6yaud kemacus. «llapk romnmy3n»);
omoan mywca xam, 32apoar myuwmaiou (OyKBaJIbHO: €CITU JJaXe CIIe3
C KOHS, HO BCE €Ille HEe OCTaBWJI Celjla) — WITapUrd MaBKeH EKU
MapTabacuJaH TyIIraHlaH KeHH XaM TakaOOypIIMTHHU TaluiaMaraH
KHIIHM XaKuaa (Tak TOBOPST O YeJIOBEKe, MOTEePsBIIEM ObUIOH cTaTyc,
HO BCE €IIl¢ HE OCTAaBHMBILIEM CBOETO BBHICOKOMepHsi). B mpoTtuBoBec
3HAUEHUIO ITOW MapeMHuH YHOTpeOnseTcss (pa3eosoru3M 32apoaH

mywmor (OyKBaIbHO: CIYCTHTBCA C CeIla) — KHOp-XaBOCH
nacaMoK, JUMOFJAaH  TYHIMOK  (KOHHOTaTUBHO:  0OpecTu
CKpOMHOCTB), (cp.: @akaT CaMaguiiruHa auuTIu: — DHAN 22apOaH

mywubcuzoa, noxuit. A. Myxrop, Tyrunuur; OKIOIIIO OTAAH TyIICa
xam, Cant JKaJtoaxoH 31I10H Xalu 9eapoan mywmazarn 4. C. Axman,
XykMm.  Kanonoumoznueune — Koimaou-oa,  noagow! — Xamou
MycOPUPUUTUKHYU OVUHUNH2A OOUHSMU, 92apOaH can mywun-oa!
Hasup, Yrnap tyramrasaa)y» (13, 3 1., 160-161); «ommuu kamuuramox
(6yxeanvHo: ownapums KOHs) — 3YAJIUK OunaH, GypcaTHU KyiaaH
Oepmail Xapakar KWJIMOK; XapakaTHH Te3JIaTMOK (TO ecTh
MPEIIPUHATH CPOYHBIC MEPBI, ICHCTBOBATH ), (CP.: Ul KYN, 8aKm 03 —
OMUHSHU KAMYULA; WA APYTOA KOHTEKCT ... (OMHU KAMYUIAW KePAK,
oyimaca Keuukacusy, oezan 2anu Maounanu 0€kKa mypauzou.
Mupmyxcun, Yoapamu aém.» (13, 5 1., 248); om atinanué xozueunu
monaou (OyKBaJbHO: JIOLIAAb MOXOAMT-MIOXOJAUT — U BCE PABHO
HaiieT KoJ, K KOTOPOMY OH WpHBS3aH, TO €CTh TIJe Obl HHU
CTPAaHCTBOBAJ KOHb, BCE PABHO KOTJIa-HHOYIb BEPHETCS B CBOH
pOHBIE TACTOMIIA, 0OPa3HO: CKOJIBKO ObI UE€JIOBEK HU CTPAHCTBOBA,
BCE PABHO BEPHETCS B CBOW JIOM) — 8038pauyeHue Ha Kpyeu c80s,
«eapnanean omoau (OyKBaJbHO: OCEJIAHHBIA KOHb, TO €CTh OBITh
HaroToBe, Ha cTtapre) — Taiép, mail xonga (cp.: CeH xamum Kyn
smaiicad... MeHH-4M, IyM a)kall HaK OCTOHAJa 22apiaHean omoau
kytu6 Typu6au. X. Cynronon, OHamMHUHT opTH)» (13, 5 T., 18); «om
6030p KUIMOK (pasr.) — ycTpauBaTh OECIIOPAIOK; TOTHSITH ITyM-TaM;
om o6opa, odam o06opa (OyKBaIbHO: W JOMIAAH, M JIOAH
obecrokoenbl) — xjonot moioH pot (1, 152); «acoé omnu maka
myxmamap — OuKyio 10uaob nookoewt yemupsam» (1, 26); om oncane,
XVKU3 KOPUHOAH O, XYKU3 OJICAH2, OM KOPUHOAH O], I4KU KVU Oyamac,
UAK — MO, 10660UL OMHUHZ MENKUCU KAMMUK, AxXuu om €éo
KOOupap, EMoH om iam KoLoupap, sSXuiu Om dcoHed wmepux, EMOH om
— MOJ2a; AxXuiy om mypeacunu Opmmupap, EMon om — KAMYUCUHU
(mocTpoeHbl Ha NPOTHBOIOCTABIEHHUH XOPOLIETr0 TIOCTYNKa C
TUTOXHUM, TO €CTh HAOIIOAeTCs aHTOHUMUS); AXUU OM — KVNHUKU,
AXWU OM 0E2UOAH 03ap; KAIMOKU OM KOKUIMAC, KOKUICA XaM,
uuKuIMAc, om Kypmazan om Kypcd, OmxoHaod om 4onap, om MUuHeam
OMACUHU MAHUMAC, MOU MUH2AH MOEACUHU; KVYPKOKHUHZ OMU —
MAKMAH40K, OpUK omed Yaue 10Kap, Opux omed Kamyu €6, meuiux
momea momyu é8; om 6030pu — daxm 6030pu; omuHe Axuu 0yica,
Oy OyméHuHe ¢hapoeu, apasanu om mopmap, KyIaHKACUHU — UM,
apeyMoUM JHCUpmax omou, JIOUHY Kypub manna émou; om oéauoaH
monap, 00am — KyIUuOaH, CAHCONAP-Y MAHCOAAp, OMmed eMHU KUM
conap, IPUHYOK DUUKKA YUKCa, om ENnaiou, OmHu menmac oyimac,
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umHu Konmac oeb o6yamac (OyKBaJIbHO: HEJb3sl TApAHTUPOBATh, YTO
Jomaab He MUHAETCs, a co0aka He OyleT Kycaercs, TO €CTh CIeIyeT
OBITh OCTOPOXXHBIM MpPHU OOpAIEHUH C JaHHBIMH JKHBOTHBIMH);
UKKo82a bupos bomoamac, omiukka 2€¢ emoamac (OJHOMY IBOUX HE
OCWJIMTB, TIEHIEMy KOHHOTO HE JOTHATH); OMAHZHUHZ OMU Y32YHUd,
ogyiuHeHuHe motu y3cun (B 3HAUEHUU: HMHTEPECHl O0OIIecTBa
MIPEBBIIIE JINYHBIX UHTEPECOB); €18U3 OMHUHE YAHU YUKMAC, YAHSU
yuKca Xam OOHeU YUKMAc (0OUH 6 noje He 60UH);, OMHUHE YIUMU —
umHuHe baupamu (1ouwadsb cooxia — cobaxe npazoHuUK); om YPHUHU
moti 6ocap (OyKBaJIbHO: MECTO KOHSI CO BPEMEHEM 3aiMeT xepeoerl,
B 3HAYCHUM: KAKOBBI POJIMTEIH, TAKOBBI W JIETH WJIA POIUTEIN
nepenarT 3cTadery KU3HU CO BPEMEHEM CBOUM JETAM) — S010KO
om A00HU HedaneKko nadaem, Om KUMHUKU — MUHSAHHUKU (KTO
oceiall KOHs, TOMY M MPHHAJUICKHUT KOHb); OM Kapuca — oxypod,
um Kapuca — yykypoa (6onee 40 dpazeonornsmMoB u mapeMmuii) u
JpyTHE.

B TosikoBOM ciioBape y30€KCKOTrO si3blKa JIaHO CIEAYoIee
olnpezeNeHue JieHoTata «Toi» (kepedeHok): «Toit — oTHUHT Oup
€mnan ukku €mrava 0ynaran Oonacu (IETEHBIII JIOMIAAA OT TOJIa JI0
IBYX JIeT); Oonanapra HucOAaTaH dpKajam MabHOCHHU OWIITUPAIN»
(ynotpebiisieTcsi B 3HAUCHUHU JIACKOBOTO OOpalleHus K JeTsIM), (cp.:
Vuune y30x opmuoa, Kyéur éa 2yinap ouépu Y3zbexucmonoa Koneam
0y02yll KaMNUp OHACU YHU — E12U3 YIUHU IPKALAP IKAH, XAP 6AKM.!
«Pycmam movum! Apcron movium!» oe6 amamacmuou. Oitoex, Kyém
Kopaiimac). Crnenyer MOAYEpKHYTh, YTO B IMapeMHUsAX Yy30€KCKOTO
SI3bIKA C KITFOYEBBIM CIIOBOM «TOW» aKIICHTUPYETCsS BHUMAHHE HE HA
CHHXPOHHOE COCTOSIHUE JIaHHOT'O KHBOTHOT'O, @ Ha €ro Oyayiiee: om
bocmaean epru motl 6ocaou (6yK6anbHO: 20e HU CMYNAll KOHb, Mam
npebyoem dcepeOeHOK, Mo ecmb 4e20 He YCnei KOHb, NpeoCmoum
3a8epuums JHepebeHKy, 8 3Ha4eHuu: 0elo, Hayamoe omyom, 6yoem
NPOOOIANCEHO CHIHOM); KYH XUCOOUH Ol 01ap, 6e008 YPHUH MOl 01ap;
mouyaHu «moty 0eb xyprama, spma-unoun om oynapy» (13,4 1., 141)
— (ue npeHeOperaii sxepeOCHKOM, 3aBTpa OH CTAHET KOHEM, TO €CTh
HE CJeIyeT OTHOCHUTBHCS C TPEHEOPEeKEHHEM K MOJIOABIM, CO
BpPEMEHEM W3 HHX BBIAIAYT HACTOSAIINE JIOIHU); Xap mouya y3u cyé
uuean OYI0SUHU MAKMAap — KAXCOblLil KYIUK c80e OOI0MO X8anum,
motl omea 3peawap, Ky — cepraea (KepeOeHOK CIeayeT 3a KOHEM, a
OBIIa — 3a KO3JIOM, TO €CTh HY)KHO CJIEJIOBAaTh COBETaM JOCTOMHBIX
ToNIel); moti omea emkazap, om — mypooza (B 3HaYCHUU: HaOEPHUCh
TEPIeHUs, KEPEeOCHOK BBIPACTUT KOHEM, a KOHb MPHUBEAET K
JOCTIKCHHIO 3aBETHOW IIENN); MOt Om OVICAHUHU Ce3Mac, Uueum
oma Oyneanunu (0 MYXUYMHAX, Y KOTOPbIX HET YyBCTBa
OTBETCTBEHHOCTH BBIMOJIHATH CBOM CEMEWHBIA JIOJT); «mou om
oyneynua kyn Kokunaouy (moka xepedeHOK CTaHeT KOHEM, EMY MHOTO
pa3 TpHUIETCS CHOTBIKATHCSA) W CIOXKEHBI 3arajgku «mouum 0Oop
KuwHamauiou, €3 yogu uwnamariou (ecTb y MeHs KepeOEHOK, OH He
pXeT, 6e3 1e71a ISTOM OH KHUBET) (CaHU), éHa epoa motiHuHe u3u (CIes
CTpUTYHKa Ha kKocorope) (yxo)» (1, 213).

Co ci10BOM-300HUMOM «0aiiTam» (koObuT1a) oOpa3oBaHa JIMIIb
OJTHAa MapeMusl: «oauman yonub novea oamac (KoObUIa HE MPUTOIHA
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UL CKadek), (cp. 6 konmexcme: Toe smaxkiapudan Kop kemuo,
NACMAUKIAP AWULIAHUO KON2AH anpeib ypmaiapuoa Oaumanum
gyayuaaou. C. Axman, XKuvoxurauk)» (13, 1 1., 172).

Kak B mapeMusx pyCCKOTO, TaK U Yy30EKCKOTO S3BIKOB
HaOJI0AaeTCs SIBIICHIUE CHHOHUMUH: 0m — Uueumuue 1y10ouu (KOHb
— CIIYyTHUK JDKUTUTA), 0M — UUSUMHUH2 KaHOMu (J01ab —KPbUIbs
JOKUTHTA), om u3unu moi 6ocaou (KepeOCHOK MOWIET MO CTOoIaM
KOHsI) — om Oocmazan epHu mou 6ocadu (0eno, Hauamoe KoHeM,
O0yoem npooondiceno ocepebenkom) u Opyeue. KoHHOTaMH,
CBSI3aHHBIE C KOHIIENITOM «JIOMIAb», HECYT B Y30€KCKOM SI3BIKE TE JKE
MO3UTHUBHBIC aCCOIMATHBHBIC TIOHSATHS, YTO U B PYCCKOM: «B8EPHbIILY,
«300p08blily, «00eBOUY, «OLICMPBIUY, «VMHBILLY.

Crnenyer OTMETHTH ere OJTHY XapaKTEPHYIO
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUEKYI0 OCOOCHHOCTh IEHTPATbHOA3UATCKUX
HapOJIOB, B YaCTHOCTHU, Y30CKCKOTO HAapoJa, KOTOpas MPOsBISCTCS B
TOM, YTO HaKaHyHe npa3auuka HaBpy3 (MHOTIA BO Bpems cBajel)
MPOBOJIUTCSI KOHHOE COCTSI3aHKE T10]1 HA3BAaHUEM «KYITKaph.

B xo/1e COIMOCTaBUTEILHOTO aHATN3a KIIMITHPOBAHHBIX ¢IUMHUIL
PYCCKOTO H Y30CKCKOTO SI3bIKOB OBUIM BBISIBJICHBI CIICIYIOIINE
SKBUBAJICHTHBIC M AHAJIOTUYHBIC IO CEMaHTHKE (Ppa3eosioru3Mbl H
MapeMUM C JIaHHBIM KOMIIOHEHTOM: OMHUHZ KAWKACUOAl — Kak
benas 60poHa; 10UaAdb COOXAa — codaKe NPA30OHUK — OMHUHS YIUMU
— umHuHe baupamu; pacmoicmesuidas 10uadb copacvieaem c ceos
cedoka — um Kymypca, 32dCuHu KONnaou, JUAK CemMupca 32acuHu
menaou (IPUBJICYEHBI PA3TIUYHBIE ICHOTATHI); 00OPYI0 10Uadb 0OHOU
PYKoli betl, Opy2ot0 clle3bl 8bIMUpall — Axuu omea oup Kamdu, EMOH
omea MuHe Kamuu; Kyoa KOHb ¢ KONbIMOM, myod U pax ¢ KieuHel —
CUYKOH CUSMAC UHU2d, 2aneup 0021ap OyMueda; KOHb Gblpeemcs —
0020HUWb, A CIOBA CKA3AHHO20 He BOPOMUULL — AUMUILCAH C)3 —
OMuUNCan YK; omoail COIOM — 300p08 KaK ObIK, YNacmyv, MAaK ¢ KOHs
— ocuncane 6anano oopea ocun (0YK8anbHO: 6eulamovcsi — MAKHA
8bICOKOU BUcenuye); é1eu3 OMHUHS YaH2U YUKMAC, YaHSU YUKCA XaM
OOHRU YUKMAC — OOUH 8 Nojle He 80UH; Om VPHUHU Mol bocap —
6710K0 om 0]10HU HeOaneKo naoaem, om AulaHud KO3UeUHU Monaou
— B038pAWyeHUe HA Kpyeu CB0sl, «KOHs Kylom, a odcaba jany
noocmasgnsgem — 3UAKKA MaKa KOKKAHOA, Kypbaka Xam 0EéuHu
Kymapap, O0apeHHOMY KOHIO 6 3)y0bl He CMOMpsAm — OepeaHHUuHe
bemuea Kapama, y3yMuHu e, DOUHU CYPUUIMUPMA, He 8 KOHSL KOPM —
muwu ymmariou, kyuu emmaiou» (1, 456); scepebey eneo, na nem
wepcmu Hem — MYPUK MOUHUHE MYKU UK, KoOwlia 3a 0eloM, d
JrcepebeHoK U mak Oexcum — OHAHUuHe KyHeau Oonada, Oonavume
KYHeau 0anaoa, 1ouadsb 600y eeszem, a Ko3el c3adu uoem oa 6opooot
mpsicem — apaeau Om mopmap, KYJIAHKACUHU — um, E18u3 OMmHUuHe
uaHeu YUKMAcC, YaHeu YuKca Xam OOHeU YUKMAC — OOUH 8 Noje He
B0UH, OM YPHUHU MOU bocap — s10]10K0 Om 010HU HedaleKo naoaem,
xap mouua y3u cy8 uuean 0y102uHU MAKmap — Kaxcowvlil KyIuK ceoe
6onomo xeanum (20 COOTBETCTBUI) U JpyTHE.

B aHrmos3piuHbIX cTpaHax, B 4yacTHOCTH, B CIIIA u AHrimu
YKUBOTHOE JIOMIAJh HCIOJB3YETCS JUISI CIOPTUBHBIX COCTSA3aHUU W
CKa4eK, BCIIEJICTBUE YETrO CIOKEHBI UIUOMBI, OTPaKAIOIINEe UMEHHO
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3Ty AesTenbHOCTH: back the wrong horse — mocraBuTh HEe Ha Ty
JOMIaJb, TO €CTh CACNATh MIIOXOU BBIOOP, MPOCUYUTATHCS; OIIMOUTHCS
B pacuerax, B BbIOOpE, TO €CTh BBIOpaTh HEBEPHOE CPEACTBO IS
JTOCTHXKCHUS 1enu (BBIpQKEHHE B3STO W3 SI3bIKA [OCETHUTEINCH
ckauek); horses for courses — (ocii.: Jomaap s CKauek) KaxKIblii
XOpOIIl Ha CBOEM MECTE.

B aByx 3HadyeHUsXx MOXeT ObITh ymorpeOieHa wauoma dark
horse — temHast jomiagka (y4acTHUK COCTSI3aHHUE, MOOEIMBIIMIA
BOTIPEKU OXKHUJAHUSAM OOJIBIIMHCTBA); YEIOBEK, YIUBUBIIHNA BCEX
CBOUMH JIOCTHIKCHUSMH, CIOCOOHOCTSIMU; aMep., OJIHT. KaHIUaT Ha
BBIOOPHYIO  JIOJDKHOCTh,  BBUIBIDKEHHE  KOTOpOTO  OBLIO
HEOXKHUJAHHOCTBIO.

BeccmpiciieHHOE MTOBeIeHUE JTr0/Iel HAXOAHUT CBOE OTPaKEHUE B
CIICAYIONIMX YCTOWYMBBIX OOopoTax peun: beat a dead horse —
OyKBaJIbHO: «OUTH (WM CTEraTh) JAOXJIYIO JIOUIAAb» - 3aHHUMATbCS
OeCIOJIe3HBIM TPYIOM, 3psi TPATUTh CHJIBI, IOIYCTY CTapaThCs
CTPEMHTBCSI OKMBUTH YracUIMi pa3roBOp, MPOIMABIIMA HHTEpeC (K
yemy-1m60) u lock the stable door after the horse has been stolen —
noca. UTo TOJIKY KOHIOIIHIO 3allUpaTh, KOIJIa KOHS YKpald,
AQHAJIOTUYHOE B PYCCKOM SI36/KE IIOTOBOPKE TOCIIE IPAKH KYTaKaMu He
Malyr, TO  €CThb  OCCCMBICICHHO  INPHHUMATh  MEpbI
MPEOCTOPOIKHOCTH TIOCIIE TOTO, KaK BPE]l YK€ HAHECEH.

O0pa3 nomaau 3aHUMaeT 0c000e MECTO U B XYI0KECTBEHHON
JHUTEpaType, O 4YeM CBHJICTEIBCTBYET OOpa3oBaHHE MAMOMBI horse
opera— amep. pasr. KoBOOWckud (puiabMm, poman U T.n. OJHAKO
BCTPEYAIOTCS TAK)KE HMIAOMBI M HETAaTHBHBIM OTTEHKOM 3HAYCHUS
ocyauTenbpHoro xapakrepa: a sStalking horse — 1. Tlpemor,
oTroBopka (3acionHasi jomanp) 2. IloacraBHoe nuno, mupma. 3.
dukTuBHas KaHauaatypa; be on one’s high horse — BricokomepHO
JIepKaThCsl, BKHUYATh, 33/1aBaThCs — 3aJMpaTh HOC, BMAJaTh B
ambunuio; @ maiden horse — nomaap, HUKOTIAa He OpaBIias MPH3a;
change horses in the midstream — MeHsITh JOlIaJIel Ha Mepenpase,
MPOU3BOJIUTH KPYITHBIC TIEPEMEHbBI B HETIOIXOSIIUN WM OMACHBIN
momeHT; play horse — 1. Bansate nypaka; 2. Jlypaunth Koro-imu6o;
obpaiatbest ¢ keM-ubo rpy6o, 6ecriepemonno; 100k a gift horse in
the mouth — cmoTpers B 3yObl JapeHOMY KOHIO, KPHUTHKOBAThH
nogapok; come off your high horse — 6poch 3amaBathcest!, mepecranb
Ba)XHUYATh!, oOpalleHHe K 4YeloBEeKYy C TpeOOBaHHMEM IepecTaTh
TOBOPUTH TaK, Kak OyJATO OH JydYllle WM yMHEE IPYIuX JIroAeH
(mpuU3BIB K TPOSIBICHUIO CKpoMHOCTH), put the cart before the
horse — (moci1.: cTaBUTh Tesiery BIEPEIH JIONMIAIN) HAYMHATH HE C
TOTO KOHIIA, JIeJIaTh IIMBOPOT-HABBIBOPOT. [10 OTHOIICHHIO K JTFOMISIM,
HAXO/AIIUMCS B PABHOM TIOJIOKEHUU M UIYIIMM HE OTCTaBasi PYT OT
apyra ynorpeoinsercs uxuoma horse and horse.

[Ipu3Hakn W KadecTBa JIOJEH, HMX TOBEACHUS HAXOIAT
OTpaKEHHE B CIICIYIONMX HauoMax U mapemusix: a willing horse —
YEeJIOBEK, C TOTOBHOCTBIO Oepymmiicss 3a 4YTO-TU0O0, OXOTHO
B3BAJMBAIOIINH Ha ce0sl paboTy, padotsra; come off the high horse —
nepecTaTh BaXHUYATh, JEPKATHCS BBICOKOMEpHO; don'’t look a gift
horse in the mouth — mocnoBua gapéHomMy KOHIO B 3yObl HE

16 O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2022, Ne 6(47), 7-21



Comparative Linguistics

Latipov O.].

DOI: 10.36078/1674711992

cMmotpsr; it is a good horse that never stumbles — moci. kKoHB O
YeThIpeX Horax, ja u To croteikaercs; | could eat a horse — (mocu.:
s MOTY ChECTb JIOIIAJb) Y MEHsI 3BEPCKHI alllIeTHT, S TaK T'OJIOJICH,
YTO MOTY CHECTb LI€JI0T0 ObIKAa — I'OJI0JICH, KaK BOJIK — HUTAAl OUMaH,
a good horse cannot be of a bad colour — moc. xoporast joraas He
MOXKET OBITh TUIOXOHW MAacTH, TO €CTh OT/EIbHBIC HEIOCTATKH HE
ymaisiior gocrouncta; half horse and half alligator — amep.
npeneOp. HamonoBuHy KOHB, HAmOJOBHUHY KpPOKOIWI (TIPO3BHILE
urtesel ecHor raymmm B mrate Kenrykku); hold your horses —
(mocn.: mompumuepku Jomazei!) He BbBIXomUTe U3 cebs!, He
ToponuTech!, momoxaute!, Jerde Ha MoBopoTax!, amep. He
BosiHyics!, morumre!; horse and foot — Bcemu cuiaamu; u30 Beei
cuiel; @ horse of another color — sto coBcem apyroe ngeno; a short
horse is soon curried — moci. MaJIeHbKYIO JIOIIAb JIETKO YUCTUTD,
TO €CTh JieTKasi paboTa ObicTpee aesnaercs; the iron horse — cranbHoi
KOoHb, mapoBo3; Wild horses wouldn 't drag — xoro-11u00 HUKaKHUMH
CHJIaMH HE 3aCTaBMIIb, HE OTOpPBEIIb, YOU can take a horse to the
water, but you cannot make him drink — moc:1. MokHO pUTHATH KOHS
Ha BOJIOTIOHN, HO MUTh €r0 HE 3aCTaBHIIb; HE BCErO0 MOXKHO JIOOUTHCS
CUJION WUJTU TIO-JIPYTrOMY: HACHJIBHO MUJI HE Oy/Iellib.

Curyanusi, Ipyu KOTOPOM HaOJI0JaeTCs IEPEBEC Yalllid BECOB B
OJTHYy CTOpPOHY, XapaKTEepH3yeTCsl M OCYXIAeTCS IOCPEACTBOM
moca0BHIIEI one man may steal a horse while another may not look
over a hedge (B 3HaYeHUU 'ITOT MOXKET M KOOBUTY yKpacTh, a TOT HE
CMeli 1 uepe3 3a00p MISIHYTh', TO €CTh OJTHOMY MOYKHO BCE, a IPYrOMY
— HHUYEro.

CMBICIT TPEIOCTOPOKHOCTH 3aKITI0YaET B cede uaroma a Trojan
horse — TposIHCKMII KOHB, CKpBbITas OIACHOCTh; IOJPHIBHAS,
TUBEPCUOHHAS  JIEATEIbHOCTb. Hagexxnocts  uHpOpManuu
otpakaercs B uauome straight from the horse's mouth — u3 nepBbix
PYK, U3 HaJIS)KHBIX HCTOYHUKOB (O MOJIyUYeHHON nHpopMarwn), horse
Sense — MpocToii, MpaKTHUECKHid, TpPyOOBAaTHIi 31paBblii cMbici Wild
horses wouldn't drag me — (mocin.: muKue JOMIaau HE 3aTSHYT) Ha
apkane He 3aramar (8, 397-399) (6onee 30 uanom).

CHHOHMMHUYHBIMH 110 OTHOIIIEHHIO K CJIOBY NOrSe B aHTIMHCKOM
s3pIKe  ymoTpebisirorest:  equestrian; cavalry; stallion; courser;
knight; steed; racehorse; sawhorse; equine.

KonHoraruu, cBs3aHHbIe ¢ KOHIIENTOM «hOorse/zowadsy, HeCcyT
B aHTJIMACKOM SI3BIKE T€ JK€ IMO3UTHUBHBIC aCCOIMATHBHBIC MMOHSTHS,
YTO U B PYCCKOM: «BEPHbBILY, «300POBbIILY, «D0eBOIy, «Oblcmpblily,
«YMHBIULY.

B xo/1e cOnocTaBUTENLHOTO aHAN3a KIUITUPOBAHHBIX €IUHUI]
PYCCKOTO, aHTJIMACKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB OBUIM BBISBIICHBI
CIIEyIOIINe OKBUBAJICHTHBIE W aHAJOTHYHBIE TIO0 CEMaHTHKE
(bpaszeosoru3Mbl U TAPEMHH C JAaHHBIM KOMIIOHEHTOM: YOU can take a
horse to the water, but you cannot make him drink — nacunvro mun
ne byoewn — keine zehn Pferde bringen mich dazu; it is a good horse
that never stumbles — xonw 0 uemvipex nocax, 0a u mo cnomuvixaemcs
— auch ein Pferd strauchelt und hat doch vier Bein; change horses in
the midstream — mensamo nowaodeii na nepenpase; don’t look a gift
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horse in the mouth — oapénomy xomio 6 3y6e1 He cmompsm - €in
geschenkten Pferd sieht man nicht auf die Zdhne; put the cart before
the horse — das Pferd beim Schwanze aufzdumen; lock the stable
door after the horse has been stolen — nocre opaku kyraxkamu ne
mawym; [ could eat a horse — econooden, kax eonx. JlaHHBIC
(bpa3eosoru3Mbpl  MHTEPECHBI TEM, YTO OJHA W Ta K€ CUTYallus
XapaKTepU3yeTcsi TOCPEICTBOM pa3HBIX JIEHOTaToB (eciu B
QHIJIMICKOM  SI3BIKE  COCTOSIHHE TOJIOJA [EpeAaeTcs MyTeM
MPUBJICUYCHUS JCHOTATA JIOMIAJbY», B PYCCKOM SI3bIKE — IPU TOMOIIIN
300HHMA «BOJIK», @ B Y30€KCKOM — IOCPEJCTBOM 300HMMA «HT)»
(cobaka): umoati ouman).

B HeMmerkoM S3bIKE BCTPEUACTCSI OTHOCHUTEIILHO —Majioe
KOJIMYECTBO  (Ppa3eoIOTUYECKUX  CIUHHIl C  KOMIIOHEHTOM
Pferd/nowaos (ue 6onee 10 unuom): «arbeiten wie ein Pferd — sehr
schwer arbeiten — pasr. paboTarh Kak J0I1a/b, paboTaTh KaK BOJI —
smakaai unutamok; das Pferd beim Schwanze aufzdumen (auch: das
Pferd hinter den Wagen spannen) — eine Sache verkehrt anfangen —
pasr. CTaBUTh TEJCry BIIEPEIH JIONIAH, HAaJCBaTh XOMYT C XBOCTa,
HAYMHATh JIEJIO HE C TOIO KOHIIA — WIIHU TeCKapUCHIaH OOIIaAMOK;
das beste Pferd im Stall sein — der tiichtigste Mitarbeiter sein — pasr.
camblii Jy4muid (CmocoOHBIN) pabOTHUK — Xap HIIra KOIUp,
naékatiM, Xap i Kyiauaad keigagurad; aufs falsche Pferd sezten —
eine verkehrte Wahl treffen — pasr. mocraBuths He Ha Ty JIOIIA/b, TO
€CTb CJIellaThb HEBEPHYIO CTaBKY, OLUIMOUTbCSI — XUCOO-KUTOOJaH
amaiMok, sariuimMok; keine zehn Pferde bringen mich dazu — das
tue ich in keinen Fille — Hukakas cuia He 3acTaBHT MEHs (ClieaTh
4T10-11M00) — Oy MIIHM KWIMIIra MEHM Xed KUM MaxOyp Kuia
onmaian; mit ihm kann man Pferde (ein Pferd) stehlen (mausen)
(fam.) — auf ihn kann man sich in jeder Lage verlassen; mit ihm kann
man alles wagen — pasr. Ha KOro MOKHO MOJIOKUTHCSI, C KEM MOYKHO
MOMTH Ha Tr000€ AeN0, aHATOTHYHOE B Y30€KCKOM — UtoHean 602,
cysmean moauy (12, 103-104). Mcxoas U3 ceMaHTUKH MPUBEACHHBIX
(bpa3eosorTu3MOB MOKHO CJIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B HEMELKOMH
JIUHTBOKYJIBTYPE KOHIIEHT <JIOIIA/b» OTPaKaeT TaKHE MO3UTHBHBIC
Ka4yecTBa YeJI0BeKa, Kak «paboTOCIIOCOOHOCThY M «HAIIE)KHOCTHY.

B HemenkoM M PYCCKOM S3bIKax CYIIECTBYET OYEHb MHOTO
MOCJIOBUIL ¥ TIOTOBOPOK O JIAHHOM KHBOTHOM, OYCHB MOXOXKHUX II0
CMBICITY 1 JIEKCHUECKOMY 3HaueHHIO clIoB: ein geschenkten Pferd sieht
man nicht auf die Zdhne — dapenomy Koo 8 3y0vl He cmompsam,; das
alter Pferd verdirbt die Furche nicht — cmapwiti Konv 60po30vr He
ucnopmum, auch ein Pferd strauchelt und hat doch vier Beine — xons
Ha yemvlpex HO2ax U Mo CHOMbIKAEMCA.

CoOTBETCTBHS, BBISIBICHHBIE B XOJ€ COIMOCTABUTEIHHOTO
aHaJIM3a CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpbl OOpa3HBIX BBIPAXKCHUN IBYX
JAHHBIX S3BIKOB, CIIOCOOCTBYIOT COOpPY HEOOXOJUMBIX MaTEpHAIIOB
JUTSL ISKCUKOTpaUIecKux pa3pabOTOK B paMKaX 300HUMA «JTOIIA]IhY,
peIIECHHsT BOMPOCOB MEXKYJITYPHOH KOMMYHHKAIIHH, IE€PEeBO/Ia
TEKCTOB PAa3HOIO CTHJISA PEYHM, a TaKXKe IMPOIECCY MPEernoIaBaHus
HHOCTPAaHHBIX sM3bIKOB. CllelyeT OTMETHTh, YTO B PYCCKOM,
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y30€KCKOM U aHIJIMACKOM SI3BIKaX TI0 CPAaBHEHUIO C HEMEIKUM
00pa3oBaHO HAMHOTO 0OJIbIIE (PPa3COTOrH3MOB U ITAPEMHIA.

PesynbTathl wcciaenoBaHUs MOATBEPIWIM HAIy THIIOTE3Y O
TOM, YTO YeM IIOJe3Hee s YeJOBEeKa >KMBOTHOE (ueM OoJblie
(GYHKIUHA OHO BBINOJHACT), TEM OOJbIIE BCTPEYAIOTCS B S3BIKAX
yCTOWYMBBIE  000OpOTBI M OOpa3Hble  BBIPAXKEHHS C  HX
HAaMMCHOBAHHMSMHU, O YEM CBHJICTCIBCTBYIOT IPHBEICHHBIC BHIIIE
MPUMEPHI U KOJTMYECTBEHHBIC JaHHBIE.

Takum 006pa3om, B X0J1€ UCCIICIOBAHHS JAHHOM MPOOJIEMBI, MbI
OPUIUIM K CICAYIOIIMM BBIBOJAM: 60-HEPBbIX, UYdCOMHOCb
KAUWUPOBAHHBIX €OUHUY C KOMHOHEHMOM «Ioulaob» BO BCEX
COIOCTABJISIEMBIX SI3BIKAX CBHUJCTEIBCTBYET O TOM, YTO JIAHHOE
KHBOTHOE 3aHUMaeT ocoboe MECTO (BBHUIy  cBOEH
MHOTO()YHIIMOHATILHOCTH: JIOUIaJh — JXHUBOTHOE MJISI XO3SHCTBA,
BOCHHBIX IIeJNIeH, CKaueK, TPAHCIIOPTUPOBKH, MPOTYJIOK, a TaKKe B
Ka4yecTBE Msica M JPYruX IeJei) B 4eJIOBEYECKOM OBITY M HIPaeT
BaXHYIO POJIb B HAIICH KU3HH; 60-6MOPbIX, OOJIBIINHCTBO UIHOM U
napeMuil HEeCyT IOJIOKUTEIBHYIO 3MOIMOHAIBEHO-IKCIPECCHBHYIO
OLICHKY («mpyo0oniobusulily, «BepHuIl», «300POBbILLY, «D0eBoly,
«Obicmpulily, «yMHbLILY) C IPOSKIUMCH Ha yesloBeKa (Ha (GHu3HUeCKue
Ka4yecTBa, YEpPThl €ro XapakTepa U OCOOCHHOCTH TOBEICHHS); 6-
mpempux, B paMKax HCCIEIYEMBIX S3BIKOB HAOIIOJIACTCS MEHbIIE
CXOJICTB U OOJIbIIIE PACXOXKICHUH B 3HAUCHUSAX 00OPa3HBIX BBIPAKCHUIA
C  Ha3BaHWEM  JIaHHOTO  JKMBOTHOTO, YTO  OOBSCHSETCS
Pa3HOPOJHOCTHIO ~ MPHPOJBI  3TUX S3BIKOB W CBOeoOpasueM
MEHTAJBHOCTH JaHHBIX HApOJOB; 6-Yemeepmulx, Ui OIMCAHUS
OTHOM W TOW ’K€ CHUTyalldd WU SIBICHHUS B YETHIpEX S3bIKAX
MIPUBJICUYEHBI Pa3IMYHbIE JCHOTATHI, U, 6-HAMbBIX, YPOBEHb CXO/ICTBA
MeXay (paseonsorusmMamMu  y30€KCKOTO UM PYCCKOTO  SI3BIKOB
HabJto1aeTcs B O0bIleH CTENeH!, HECMOTPSI Ha X TPUHAJIEKHOCTD
K Pa3HbIM SI3BIKOBBIM CEMbSIM.
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